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«АЛЛИГАТОР» СТИВЕНА Х. БРАНЧА.








СУД НАД СТИВЕНОМ Х. БРАНЧЕМ ПО ОБВИНЕНИю В КЛЕВЕТЕ.





За неимением места мы опускаем показания свидетелей и публикуем заключительную речь адвоката защиты, выступления мистера Бранча, приговор рекордера (судьи) и мнения прессы:

[Из «Нью-Йорк экспресс».] ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНАЯ РЕЧЬ ЗАЩИТЫ.



Вскоре после открытия судебного заседания мистер Эшмид поднялся и начал заключительную речь защиты. Он начал с того, что указал на ответственность присяжных, заявив, что если они вынесут вердикт в пользу стороны обвинения, это создаст прецедент, который нанесет серьезный удар по свободе гражданина. Он охарактеризовал обвинение как совершенно необычное по своему характеру. Комментируя опыт противоположной стороны, он сказал, что помнит комментарий весьма авторитетного духовного лица к словам Соломона: «Я не видел праведника оставленным и потомков его просящими хлеба», а именно, что то, чего Соломон не видел, он все-таки видел. Он решительно высказался против того факта, что дело возникло по инициативе большого жюри присяжных, а не путем обращения к следственному магистрату с проведением предварительного разбирательства. Здесь перед нами гражданин, пусть даже и скромный, с одной стороны, а с другой — мэр величайшего города Нового Света; и эти должностные лица большого жюри, забыв, что в этой республике все должны быть равны, посягнули на свободу этого гражданина, уклонившись от своего обычного порядка действий. Если присяжные примут прецедент осуждения человека при таких обстоятельствах, то да поможет Бог свободе гражданина; но все последствия лягут на головы их самих и их детей. [Мистер Эшмид зачитал здесь выдержки из мнений авторитетных судей, показывающие, что подсудимый имеет право на предварительное разбирательство до того, как дело поступит на рассмотрение большого жюри.] Но с этим несчастным человеком так не поступили; он ничего не знал об обвинении и не был сведен лицом к лицу со своими могущественными обвинителями. Будь этот человек безупречен, он и при этих обстоятельствах оказался бы подвержен всей громовой красноречивости противоположной стороны и был бы лишен возможности сделать то, на что имел право, а именно — подать иск о возмещении ущерба против своих обвинителей, поскольку вся ответственность возлагалась на государственного обвинителя.

Мистер Эшмид продолжал зачитывать из той же книги, утверждая, что ни одно обвинительное заключение не должно протаскиваться в комнату большого жюри тайком, как это было сделано здесь. Ни мэр, ни губернатор, ни Ваша Честь на скамье подсудимых не имеют права применять систему, в которой отказывают последнему из граждан; и в своем стремлении наказать преступление они должны заботиться о том, чтобы не нанести удар по свободе общества, равно как и судебное законодательство не должно отнимать права гражданина. Присяжные должны позаботиться о том, чтобы этот человек не стал жертвой из-за отклонения большого жюри от обычного порядка; напротив, они должны следовать примеру английских больших жюри и остерегаться наносить удары по конституционным правам. Далее он упомянул благородную речь Роберта Эммета перед лордом Норбери, который несколько раз пытался остановить преступника, выступавшего перед вынесением приговора. Он сказал: «Хотя я должен быть принесен в жертву, я настаиваю на том, чтобы были соблюдены все формальности». Пусть же присяжные поступят с лордом Норбери так, как Эммет — заставят мэра соблюсти все формальности. (Здесь МакКеон улыбнулся.) И хотя окружной прокурор улыбается этим замечаниям, дело это серьезное, а смех и насмешка — вовсе не аргументы. Он сослался на дело о клевете в отношении Макинтоша, где, как утверждалось, с одной стороны стоял Наполеон, правитель величайшей империи в мире, а с другой, как и в данном случае, бедный и безвестный гражданин; тем не менее в том деле британские присяжные преподали урок будущим поколениям и подали пример, которому американские присяжные должны стараться следовать.

Затем мистер Эшмид зачитал положения пересмотренных статутов, показывающие, что обвиняемый должен пройти предварительное разбирательство до предъявления обвинительного заключения, и утверждал, что у его подзащитного отняли величайшую привилегию, и тем самым был нанесен удар по свободам гражданина. Он упомянул о том факте, что мистер Дрейпер вообще не выступал перед большим жюри, и тем не менее этого бедного человека обвинили в клевете на него; это была процедура, которая, будучи одобрена присяжными, установила бы совершенную тиранию путем разрушения всех правовых гарантий, защищающих гражданина. Он настаивал на том, что сторона обвинения лишила этого человека всякой привилегии и окружила его стеной, лишая возможности спастись, соорудив эту «Троицу» обвинительных заключений. Эти три обвинительные заключения были объединены так, чтобы одно подкрепляло другое. Рекордер заявил, что мистер Дрейпер достаточно взрослый, чтобы позаботиться о себе сам, но мудрость не приходит с годами, и уж конечно, Симеон Дрейпер воспитывался не в школе Честерфилда, поскольку он забыл о простой вежливости, назвав предполагаемую клевету ложью. Затем мистер Эшмид прокомментировал поведение стороны обвинения, которая включила в обвинительное заключение лишь половину пасквиля и утаила ту часть, которая имела под собой основание в истине, что, по его словам, вполне соответствовало всему остальному ходу этого процесса. Подобное поведение наносит серьезный удар по нашим свободным институтам, и, как говорил Эрскин, если подобные порядки восторжествуют, наши залы суда превратятся в алтари, и бедный несчастный будет принесен в жертву на алтаре преследования.

Затем мистер Эшмид перешел к объяснению закона о клевете, утверждая, что для поддержания обвинения в клевете необходимо доказать наличие «злого умысла». Он рассказал о законе в Англии, который не позволяет использовать правду в качестве доказательства, и противопоставил его законам Нью-Йорка, которые предусматривают, что если статья опубликована без злого умысла, она не является клеветнической; ибо закон разрешает репортеру публиковать отчет о заседании собрания или законодательного органа, не привлекая его к ответственности при условии доказанности отсутствия злого умысла. Затем адвокат прокомментировал замечание рекордера относительно того, что тот не принимает во внимание никакие решения, кроме своих собственных, и что доводы мистера Эшмида не годились бы и для камчатского суда, после чего приступил к обоснованию своей собственной линии поведения в данном деле.

Рекордер заметил, что мистер Эшмид, должно быть, забыл свои собственные слова: он сказал, что «определенное решение было вынесено одним из судей этого суда», и это побудило Его Честь сделать упомянутое замечание.

Мистер Эшмид возразил, что именно так было постановлено в этом суде по делу Коулман против Магуна в 1818 году. Затем адвокат указал на тот факт, что мэр Тиман дал показания, будто к нему обращались по этому поводу почти год назад, и захотел узнать, почему тот не преследовал автора этих измышлений тогда. Это со всей очевидностью доказывало, что Бранч не был первоисточником предполагаемой клеветы и что, следовательно, с его стороны не было злого умысла. Он пожаловался, что показания защиты были полностью отсечены возражениями, и спросил, почему мэр не явился мужественно и не очистил свою репутацию от этих обвинений, вместо того чтобы прятаться за формальностями. Тем не менее он не стал преследовать автора этой истории, но когда этот бедный человек, считавший себя часовым на дозорной башке этого великого города, обнародовал то, что он счел коррупцией в высших эшелонах власти, мэр набросился на него. Почему мэр не обратился в гражданский суд, как он вполне мог сделать? Тогда этот бедный человек оказался бы с ним на равных и смог бы изложить свою версию. Во имя Бога, если им нужна жертва, пусть берут его, но они не должны осуждать его без видимости судебного разбирательства. Если требовалось жертвоприношение, мистер Бранч был готов взойти на алтарь; но здесь налицо удивительный факт. Почему мэр Тиман не привел надзирательницу? Он видел ее в присутствии свидетелей. Если это дело и имело место, о нем не знал никто, кроме Его Превосходительства мэра и этой дамы. Ни один глаз, кроме глаза Всевидящего там на небесах, не видел этого поступка, если он вообще совершался? Почему же тогда он не привел эту даму сюда, и если бы она поклялась под присягой, что этого не было, на том дело бы и закончилось? Но могут спросить: почему он (адвокат) сам не привел эту даму? По вполне разумной и юридической причине: если бы он привел ее в суд, она стала бы его собственным свидетелем, и он не смог бы представить доказательства для ее опровержения; в то время как если бы мэр Тиман вызвал ее на свидетельское место и она изложила свою версию, сторона защиты могла бы подвергнуть ее перекрестному допросу и вызвать Эванса и других свидетелей для ее опровержения. Следовательно, если бы сторона обвинения допросила ее, были бы допущены и другие доказательства, которые оказались отвергнуты, однако из-за избранной обвинением линии поведения половина защиты оказалась обессиленной. Он признал, что то, в чем признался мэр, не является прямым доказательством, однако это выглядит весьма необычно. Мэр признал, что существовал некий друг, навещавший даму, посещение которой он приказал запретить на острове. Никаких непристойнойстей в этих визитах обнаружено не было; мужчина приходил каждое воскресенье, вел себя прилично, и тем не менее ему был объявлен запрет. Но ведь там были и другие надзирательницы; у них, несомненно, тоже были друзья, и тем не менее эта дама оказалась единственной, кого лишили общества ее друга. Мягко говоря, это весьма необычно. Другой момент: мэр одолжил этой даме денег, но он не давал денег никакой другой надзирательнице. Согласитесь, это любопытно: будь он просто дружески к ней расположен, он не стал бы запрещать ее другим друзьям навещать ее; или же он дал этой даме денег, и дал ей деньги за ее разорванное платье в качестве компенсации за запрет ее другу посещать остров?

Но и это еще не все — мистер Дрейпер отстранил эту даму от должности, а мэр уговорил ее написать извинительную записку, и таким образом она была восстановлена в должности. Ну прямо-таки друг сердечный — друг, который, как мне хотелось выразиться, «прилепляется крепче, чем брат» (смех в зале), однако он не позволял ей иметь никаких других друзей, кроме него самого, хотя можно было бы ожидать, что одинокую женщину должно окружать множество друзей. Все эти мелкие детали складываются в весьма любопытную картину; но Его Честь не ограничился ролью ее друга, он стал другом ее мальчика! Он заявил, что его долг — находить места для мальчиков; да, безусловно; но этого мальчика в то время вообще не было в Нью-Йорке — он находился на далеком Западе и вовсе не подчинялся управляющим богадельней. Он был благополучно отправлен подальше от искушений этого великого мегаполиса: и тем не менее мэр вернул его обратно и обеспечил работой — проявив себя другом матери этого мальчика во всех отношениях, за исключением того, чтобы позволить ее другому другу приезжать на остров. Мэр был готов одолжить ей денег, устроить ее мальчика на работу, устроить ее друга Уотрса на работу и сделать для нее все что угодно, кроме разрешения ее другу видеться с ней. Он не утверждал, что это доказывает что-либо против мэра Тимана; насколько известно адвокату, тот был честным и порядочным человеком; но эти мелкие обстоятельства выглядели подозрительно, и было странно, что мэр пресек остальную часть показаний. Тем не менее весь ход дела показал, что мистер Бранч не выдумывал эти истории и уж конечно не публиковал их со злым умыслом; а следовательно, он должен быть оправдан. Затем мистер Эшмид сослался на необычный разговор между судьей Буллером и мистером Эрскином по делу о клевете, когда присяжные вынесли вердикт «виновен ТОЛЬКО в публикации», судья потребовал убрать слово «только», а мистер Эрскин защищал этот вердикт, несмотря на то что судья грозил применить иные меры. Эрскин ответил, что знает свои обязанности адвоката так же хорошо, как Его Лордство знает свои обязанности судьи.

Затем мистер Эшмид выдвинул несколько тезисов, которые он подробно аргументировал, а именно: что если пасквиль был опубликован из честных побуждений, то подсудимый невиновен; что присяжные по делам о клевете являются судьями как права, так и факта, обладая правом и исключительным правом определять, что является клеветой, а что нет, и такова же норма права в Англии и Ирландии. Он утверждал, что, судя по показаниям самого мэра, основа клеветы была истинной, и если это так, он умолял и просил присяжных ради правды, ради невинного человека, ради издателя газеты, который не выдумывал то, о чем писал, ради свободы печати не приносить в жертву этого скромного гражданина. Но, заключил он, если Бранча все же суждено принести в жертву, ему остается лишь повторить слова бессмертного ирландца Керрана: —

«Если будет решено, что раз этот человек не пожелал преклониться перед властью и авторитетом, раз он не пожелал склониться перед золотым тельцом и поклоняться ему, он должен быть брошен в раскаленную печь, я уповаю на Бога, что в конституции есть искупительный дух, который пройдет со страдальцем сквозь пламя и сохранит его невредимым посреди пожарища».

Мистер Эшмид опустился на место под раскаты аплодисментов, которые были немедленно пресечены. Его речь, занявшая около полутора часов, была охарактеризована многими как один из самых блестящих образцов логического красноречия, слышанных в этом суде за последние годы. Ее слушали затаив дыхание самые многочисленные зрители, собиравшиеся в этих стенах со времен процесса Хантингдона.

[Из «Нью-Йорк сан».] РЕЧЬ СТИВЕНА Х. БРАНЧА.



Мой адвокат с честью справился со своей задачей. Он приложил усилия, которыми я горжусь и которыми Ваша Честь должна гордиться.

Рекордер — Я и горжусь, сэр.

Бранч — Мне жаль, что я не подготовился к обращению к вам. Я приехал в эту страну тридцать пять лет назад бедным мальчиком. Я получил место клерка с жалованьем в 2 доллара в неделю. Затем я устроился в шляпный магазин Лири на Уотер-стрит. После этого я перешел к Харперу, затем в «Нью-Йорк американ», а впоследствии — в «Ивнинг пост». Затем я вернулся в Род-Айленд, а после отправился в Бостон, Хартфорд, Спрингфилд и Нью-Хейвен, работал в печатном деле и был первым наборщиком в газете «Вашингтон глоуб», где набрал первую статью для этой газеты, представлявшую собой комментарий к поведению генерала Джексона за авторством Амоса Кендалла. Затем я снял комнату вместе с Эдвардом Доджем из Филадельфии и некоторое время жил с ним на одной жилплощади. Мой отец прислал мне письмо из Провиденса и выхлопотал мне место в почтовом отделении, где я пробыл четыре или пять лет. Я возжелал большего и по ночам занимался учебой. Я учился вместе с Томасом Ф. Карпентером. Я ушел из почтового отделения и продолжил штудировать греческий и латынь. Я вернулся на почту, но столь сильной была моя тяга к знаниям, что я отправился в Кембриджскую юридическую школу и учился у судьи Стори. Я вращался среди студентов с Юга и тратил много денег. Они были из высшего общества, и я провел распутную зиму. Я вернулся назад и отправился в Андовер, где возобновил занятия греческим языком и математикой. Затем я уехал в Провиденс, и меня постигла неудача в семейной жизни. Я уехал из Провиденса в Вашингтон, где получал по 10 долларов в неделю на печатной работе. Следующей моей остановкой был Колумбийский колледж: я брал с собой корзинку с хлебом и маслом, целый день работал в типографии, в десять часов вечера пешком возвращался в колледж и учился до рассвета. Затем я к семи утра успевал на работу в контору. Занимаясь этим, я подорвал здоровье и оказался на краю могилы. Мой отец оставался со мной верен до конца, несмотря на мои семейные неурядицы. Я приехал в Нью-Йорк и увидел в газете объявление о том, что в Алабаме требуется учитель. Я получил это место, после чего отправился в Апалачиколу, оттуда в Алабаму и стал преподавать в школе. Я обнаружил, что там жестоко обращаются с рабами. Хозяйка плантации имела обыкновение пороть рабов рано утром; это вызвало во мне отвращение, и я уехал в Новый Орлеан. Мой брат Альберт издавал газету «Нью-Орлеан таймс». Я дал объявление о вакансии учителя и вскоре нашел ее. Я оставался там до тех пор, пока мой брат Альберт не умер — нет, я ошибаюсь, он умер не тогда. Я приехал в Нью-Йорк, и у меня осталось совсем немного денег. Работать в типографии я не мог. Отец поддерживал меня и в зной, и в дождь, хотя он был человеком скромного достатка, но высокого положения, будучи судьей Род-Айленда. Я отправился к Артуру Таппану, который познакомил меня со своим братом Льюисом. Я сказал ему, что хочу учить цветных учеников. Полагаю, вы назовете меня за это безумцем. Я сообщил ему о своей квалификации, и он направил меня к мистеру Ван Ренселлеру из редакции «Журнал оф коммерс». Я обучал для него цветного мальчика, за что он предоставлял мне жилье и питание. Я подорвал здоровье и в конце концов... впрочем, не буду называть имен... я обучал кандидата в олдермены от Четырнадцатого округа. Это был первый публичный деятель, которого я обучал в Нью-Йорке. Жил там некий француз по имени Гуро, преподаватель искусства памяти. Я обнаружил, что он пытается надуть общественность. Поняв, что он самозванец, я разоблачил его. Он заручился поддержкой прессы и народа, а я вывел его на чистую воду. Я посещал его лекции и видел там Уильяма Каллена Брайанта, Хораса Грили, судью Оукли и всех ведущих мужчин и женщин города. Его система представляла собой устаревшую систему XVI века. Я разоблачал его в разных городах. Я разоблачил его и положил этому конец. Его шельмовали в Филадельфии. Обучая государственных деятелей, я ввязался в политику. У кого-то может возникнуть желание упрятать меня в тюрьму как можно скорее, поэтому я буду краток.

Рекордер — Ни у кого нет желания упрятать вас в тюрьму, мистер Бранч.

Бранч — Я обучал олдерменов до тех пор, пока не разразилась калифорнийская золотая лихорадка, после чего я отправился в Калифорнию. Я написал в «Нью-Йорк геральд» письмо об аллигаторах на перешейке, которое и принесло мне прозвище «Аллигатор». Я обучал слуг и государственных деятелей. Альфред Карсон просил меня писать для него отчеты, что я и делал. В 1855 году я оказался втянут в избирательную кампанию Матселла. Я преследовал его. Вы все знаете результат. Я ездил в Брендон в Англию, чтобы разыскать место его рождения, и нашел его. Вскоре после встречи с Карсоном я обнаружил, что городские чиновники чрезвычайно коррумпированы. Карсон попросил меня писать его отчеты. Он сообщил мне, что чиновники вокруг мэрии вмешиваются в дела пожарного департамента. Я посоветовал ему оказать сопротивление; я несколько лет писал его отчеты. Я покончил с французом Гуро. Я покончил с обучением государственных деятелей и слуг, а также с пожарной кампанией и кампанией Матселла. Я подумал, что пора основать «Аллигатор». Я сделал это, и я не жалею об этом. Вокруг мэрии орудует шайка воров, и Ваша Честь это знает, и все мы это знаем. Годами, днями и ночами я вел против них беспощадную борьбу в защиту честности, трудолюбия и налогоплательщиков — богатых и бедных, но особенно бедных, которые босиком, раздетые ходят в угловые бакалейные лавки и живут на чердаках. Я — так называемый безумец, провел свои дни в их защиту. Спросите Карсона; спросите Гарри Говарда — я видел его здесь сегодня — спросите редакторов, не проводил ли я полночные часы в их редакционных логовищах, не был ли я верен им, Карсону и всем тем, к кому я заявлял о своем дружеском отношении — всем тем, кого я заставал защищающими дело бедных налогоплательщиков? Сожалею ли я об основании «Аллигатора»? Нет; и почему? Я атаковал воров без разбору. До сих пор эти люди пользовались репутацией честных государственных служащих, и среди слез мои стрелы часто падали без вреда. Но теперь я нанес удар по династии, существовавшей в этом городе тридцать лет — по гильдии Питера Купера. Он был олдерменом в 1828, 1829 и 1840 годах. Тиман был олдерменом в 1839, 1844, 1862 и 1863 годах. Через Денмана, который был моим учеником, я впервые услышал о том, что Тиман и Купер — коррумпированные люди.

Рекордер — Мистер Бранч, я должен вас остановить. Вам не дозволено использовать подобные выражения в этом суде.

Мистер Эшмид — Не припомнит ли Ваша Честь случай с лордом Норбери, на который я обращал ваше внимание сегодня утром?

Рекордер — Я помню лорда Норбери и любого другого лорда, но я не могу позволить подобные выражения.

Бранч — Я пощажу ваши чувства. Питера Купера и его дочь я обучал у него дома. Он этого не отрицает; но если бы я обучал собственного отца и убедился бы в том, что он коррумпирован, я бы растоптал его. Я атаковал институт мэрии, и за это я направляюсь в тюрьму. Отправьте меня туда. Я твердым шагом пойду в свое подземелье. Пред лицом Бога — пред лицом Бога я заявляю, положив руку на сердце, что это самый счастливый момент в моей жизни. Что я украл? Кого я убил? Какое преступление я совершил? Я преследовал грабителей народных масс, и за это вы отправляете меня в подземелье. Вы можете оставить меня — сторона обвинения может притеснять меня, но Бог — но Бог не оставит меня. Ваш узник готов.







Stephen H. Branch’s Alligator.











New York, Saturday, August 14, 1858.









В МОЙ КАТАЛАЖКЕ.



По обе стороны от меня сидят три убийцы, и на двери моей камеры висит замок для убийц. Моя постель — солома с одним одеялом. Я хорошо спал прошлой ночью, а сегодня утром получил отличный завтрак, который любезно достал для меня мой тюремщик, проявивший ко мне братскую доброту в обеспечении всем необходимым для моего комфорта и в разрешении моим друзьям навещать меня. Я прочитал все ежедневные газеты; и Хорасу Грили, доктору Франку Татхиллу из «Таймс», а также Джеймсу и Эрасту Бруксам за их искреннее сочувствие я выражаю сердечную благодарность. «Курьер энд энквайрер» хранит молчание, и в моих кандалах и мраке подземелья это предпочтительнее осуждения. Беннетт хлещет меня жалами скорпиона; он разжирел на клевете, непристойностях, богохульстве и вымогательстве с самого рассвета своей гнусной редакционной карьеры. В своих старческих видениях он часто видит несчастных созданиях, которых его очернительство ввергло в преждевременные могилы. Халлек из «Журнал оф коммерс» краток, но меток в своих комментариях по поводу моего мнимого безумия. «Дейли ньюс» я не видел, но мне передали, что ее анафема в мой адрес ужасна и представляет собой прокламацию, написанную кровью. Ее бывший редактор, мистер Олд, служит городским клерком у мэра, чем и объясняются суровые выпады «Ньюс». Но статья в «Сан» огорчила меня больше, чем все филиппики моих редакционных противников. «Сан» поддерживала меня на протяжении дюжины лет, и услышать от нее предательство теперь — все равно что получить смертельный удар от Брута в спину Цезаря. Но я прощу Мозеса С. Бича и Джона Вэнса из «Сан» за их глубокие и неожиданные раны в моем сердце. Пусть все мои друзья будут бодры, когда я сообщу им, что с моих губ и из глаз не сорвалось ни единого вздоха или слезы, и что я скорблю лишь об официальных ударах в спину свободы слова и печати, за которые народ непременно отомстит и скоро отправит Большое жюри инквизиции к испанским деспотам, а всех их поборников — к позорному концу.

STEPHEN H. BRANCH.



МНЕНИЯ ПРЕССЫ.



[Из «Нью-Йорк экспресс».]

Дело о клевете Бранча. — Стивен Х. Бранч был признан виновным в грубой и злонамеренной клевете на мэра Тимана, Симеона Дрейпера и Исаака Белла и приговорен к тюремному заключению в исправительной тюрьме сроком на один год, к штрафу в размере 250 долларов и содержанию под стражей до уплаты этой суммы. Сцена при закрытии судебного заседания в среду была весьма мелодраматичной и полностью соответствовала всем предыдущим шагам в этом экстраординарном деле. Когда мистера Бранча спросили, что он может сказать в свое оправдание, почему ему не должен быть вынесен приговор, он произнес длинную речь, в которой перечислил различные события своей несколько эксцентричной жизни; но как только он начал намекать на клевету и говорить о ней и обиженных лицах, суд остановил его. Подсудимый держался с видом мученика во имя общественной добродетели и заявил, что это самый счастливый и гордый день в его жизни; однако его возбуждение в конце выступления было чрезвычайно велико, а манера речи — страстной и истовой почти до слез. Зал суда был полон его симпатизантов, которые не стеснялись заявлять, что осужденный вызывает скорее жалость, чем осуждение.

Это экстраординарное дело запомнится надолго. Опубликованные и распространенные мистером Бранчем пасквили были самыми возмутительными из всех, когда-либо совершавшихся в этом городе, и судебное преследование соответствовало степени провокации, доходя по своей ярости почти до гонений. Обстоятельства на процессе благоприятствовали предположению, что все разбирательство было предрешено заранее, вплоть до формулировок напутственной речи и приговора рекордера. Сама Его Честь сообщила адвокату подсудимого, что рассмотрела его возможное ходатайство о приостановлении вынесения приговора, изучила этот вопрос и пришла к выводу, что подобное ходатайство не может быть удовлетворено. Были приняты все меры предосторожности. Вся мощь корпорации — исполнительная, юридическая, судебная — была задействована для уничтожения мистера Бранча, и цель была достигнута. Преступление было возмутительным и не подлежит никакому смягчению; однако было едва ли проявлением хорошего вкуса со стороны могущественных истцов использовать любую возможность против подсудимого, которого многие считают мономаном, придавая отправлению правосудия из-за крайней мстительности обвинения видимость личной мести.

Аргументы сторон в этом деле были достойны лучших дней уголовной адвокатуры Нью-Йорка. Мистер Эшмид блестяще проявил себя в своей апелляции в защиту подсудимого, и если бы дело попало к присяжным до того, как хладнокровные и беспристрастные рассуждения мистера МакКеона частично ослабили эффект красноречия мистера Эшмида, результат мог бы оказаться иным. Напутствие рекордера было решительно направлено против подсудимого, а его приговор, как можно видеть, отличался суровостью до степени, которая ничем не оправдывалась. Наложенное наказание находилось в рамках закона и вовсе не было несоразмерным преступлению; однако со стороны рекордера было совершенно излишним втягивать в свои замечания посторонние материи, не имеющие никакого отношения к настоящему судебному разбирательству. Объявление рекордера о розге, которую он припас для некоторых других клеветников, коих, по его намекам, вскоре ожидает суд, вероятно, заставит этих потенциальных преступников быть начеку, и у них по крайней мере будет то преимущество перед мистером Бранчем, что их не застанут врасплох.

Мы поздравляем уважаемых граждан, чья репутация вновь очищена благодаря этому осуждению мистера Бранча; но можем заверить их, что их доброе имя отнюдь не пострадало от выпадов «Аллигатора» в той степени, в какой они предполагали.

По имеющимся у нас сведениям, мистер Эшмид сегодня подготовит ходатайство об отмене судебного решения (bill of exceptions) и обратится в Верховный суд за судебным приказом об истребовании дела (certiorari) и приостановлении производства. Рассмотрение этого документа затянется до конца дня, и ходатайство в Верховный суд не сможет быть подано ранее завтрашнего дня. Следовательно, в случае отправки мистера Бранча в исправительную тюрьму сегодня это ходатайство ему не поможет. Вряд ли стоит полагать, что раз ходатайство об отмене приговора было отклонено без прений, подсудимому предоставят время воспользоваться преимуществом апелляции в Верховный суд.

[Из «Нью-Йорк трибюн».]

Стивен Х. Бранч вчера был признан виновным в грубой клевете на мэра Тимана и других лиц и приговорен рекордером к одному году тюремного заключения в исправительной тюрьме и штрафу в размере 250 долларов. Учитывая, что клевета, сколь бы беспочвенной она ни была по сути, по-видимому, имела реальное основание в заявлениях, сделанных Бранчу лицами, которым он несомненно доверял и которых его адвокат был готов вызвать (однако их показания не были допущены), мы должны признать этот приговор суровым. Мы полагаем, что он вызовет к нему сочувствие, провоцировать которое неразумно. Бранч, как нам кажется, изо всех сил старался оклеветать нас в своем бранчливом листок; но мы никогда не считали его пасквили заслуживающими хоть какого-то внимания. Возможно, и стоит положить конец его деятельности, но не ценой превращения его в мученика. И мы самым решительным образом заявляем, что, принимая во внимание то обстоятельство, что клевета, послужившая поводом для его обвинения, действительно основывалась на информации, предоставленной ему лицами, у которых были основания доверять, мы считаем его приговор суровым и надеемся, что он будет смягчен помилованием.

[Из «Нью-Йорк таймс».]

Вердикт и приговор поразили множество людей. Бранч немедленно оказался в окружении толпы друзей, которые едва не оторвали ему руки своими приветствиями. За ним в Томс последовала огромная толпа, которая разошлась только у самых ворот этого заведения. Но несмотря на тюремное заключение, мы еще не услышали последнего слова Бранча, как он сам выражается.
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АЛЛИГАТОРЫ.



Panama, New Granada, }

Jan. 7, 1849. }

Джеймс Гордон Беннетт,

Редактор «Нью-Йорк геральд»:

В трех милях от Панамы я увидел два шпиля крупнейших и самых внушительных здешних соборов — более грандиозных, чем любая церковь в Америке. По обе стороны я созерцал Кордильеры и Анды, вздымающиеся высоко к славному солнцу — Кордильеры, соединяющие Анды с Скалистыми горами. Приближаясь к городу, вы постепенно выходите на прекрасно замощенную дорогу — вымощенную Писарро, этим извергом, под чьим руководством была проложена тропа оттуда до Крусеса, по которой Писарро со своей ужасной шайкой хаживал неоднократно. При входе в город аборигены за воротами весело пели и танцевали в честь какого-то праздника. Мальчишки запускали на дороге воздушных змеев, что, судя по всему, доставляло им такое же удовольствие, как и молодежи во всех странах. Их змеи были выполнены в форме гроба и окаймлены по бокам весьма причудливым хвостом, отчасти напоминающим гремучую змею. Более благородные туземцы носили белые одежды и панамские шляпы. Эти шляпы производятся вовсе не в Панаме, а на острове Святой Елены и в других местах на побережье, что стало для меня новостью. Панама отличается обнищавшим населением, основу существования которого составляют несколько купцов с весьма малым запасом энергии, торгующих британским тиком и различными мануфактурными изделиями. Здесь встречаются редкие реликвии старых кастильцев, которых никогда не увидишь на улицах днем, но которые по вечерам прогуливаются на своих задних балконах, вдыхая тропический воздух. Женщины-кастильки красивы не менее уроженок Джорджии или Черкесии и не признают своими ровней ни простых туземцев, ни даже англичан или американцев, ни аристократию или дворянство какой бы то ни было страны. Мне посчастливилось благодаря влиятельным рекомендательным письмам в адрес крупного здешнего торгового дома получить приглашение в кастильское семейство, и меня позвали на сельское сборище друзей и родственников этой семьи. Прекраснейшая девушка из всех, что я видел в жизни, — дочь джентльмена, стоящего во главе этого семейства. Попытка описать ее достоинства и необычайное личное очарование была бы столь же невозможна, сколь и описание ужасов путешествия вверх по реке Чагрес, и особенно теснины отсюда до Крусеса, которая до сих пор преследует меня и будет преследовать еще долгое время. Лучшее описание реки Чагрес, которое я могу дать моим соотечественникам — это ее сравнение с рекой Стикс, а некоторое представление о теснине между этим местом и Крусесом вы можете составить, сравнив ее с чистилищем в описании какого-нибудь малограмотного и буйного пастора; и вы сможете оценить прелесть этой кастильской девы, вообразив, что она является точным прототипом потусторонней Клеопатре — искусной и пленительной царице древнего Египта, владевшей всеми наречиями Востока (их было тридцать), чье пылкое красноречие, сияющий взгляд, величественный стан и безупречная симметрия ума, тела и черт лица могли лишь одни прельстить красноречивого, богатого и благородного Антония, отвлекая его от стремления к военной славе и любви к родной стране. Собор мрачен и производит весьма унылое впечатление. Все колокола треснуты, и их заунывные звуки пробирают до дрожи. Сегодня я видел главного священника, который выглядит очень старым и немощным. Перед собором установлены двенадцать апостолов со Спасителем. Шпиля украшены жемчугом, которым изобилует побережье. Я побывал в храмах, тюрьмах, на стенах, в церквях, старых дворцах губернаторов и траншеях, и мое сердце преисполнилось меланхоличных чувств, когда я созерцал эти рушащиеся руины минувших поколений. Лучшее представление об этом месте дает его сравнение с Нью-Йорком после великих пожаров 1835 и 1846 годов. Местные порядки и уклад жизни весьма своеобразны. Я спал на голой раскладушке, укрывшись всего одной простыней — потел как проклятый. Еда и кулинария отличаются крайней новизной. Ящерицы, пауки, москиты, гигантские комары и муравьи ползают вокруг меня и по мне, часто залезая в уши и нос. На днях несколько ящериц собрались у моей головы и разбудили меня, я их отогнал очень быстро. Полагаю, они замышляли какую-то пакость против меня и, возможно, даже планировали обезглавливание моего любимого носа, так как один из этих мерзавцев обнюхивал мои ноздри, когда я внезапно проснулся. Я терпеть не могу ящериц, но к паукам, аллигаторам и прочей мелкой живности этой страны отношусь сносно. Сегодня выдали замуж девочку всего десяти лет от роду. Это кажется невероятным, но вы можете всецело положиться на правдивость этого факта. Женщины здесь созревают гораздо быстрее, чем в любой другой точке земного шара. В восемь и девять лет часто наблюдаются все признаки половой зрелости. Я видел ту самую юную «леди» десяти лет от роду, которую выдали замуж сегодня. Я был потрясен ее чудовищной зрелостью. Она была чрезвычайно красива, ее взгляды — чарующи, и она казалась весьма преданной своему юному и восторженному возлюбленному. В этих широтах дожди льют или хлещут по десять месяцев в году, что местные жители называют сезоном дождей. Остальные два месяца именуются сухим сезоном, когда дожди идут всего-навсего около двенадцати раз в день. Молнии порой не прекращаются ни на минуту, а гроза стоит такая страшная, что у аллигатора глаза становятся стеклянными. Прошлой ночью у нас произошло землетрясение, длившееся несколько секунд. Оно произвело изрядный переполох среди эмигрантов, однако аборигенов не испугало, поскольку они привычны к землетрясениям. Маленькая ящерица заползла в ухо эмигранту, живущему недалеко от берега, чуть не сведя его в могилу. Сегодня утром я посетил собор, и музыка с церемониями были отрадой для моего сердца. После мрачных событий прошлой недели и кончины дорогого друга в минувший вторник народу собралось немного. Молодость, старость, дряхлость, достаток, изобилие, нищета и полное отрепье — все преклоняли колени бок о бок. Присутствовали шесть священников различных санов. Созерцая эти великолепные развалины, статуи, картины и дорогие украшения, охватывая мысленным взором долгий ряд поколений испанской знати, молившихся в его священных недрах, и вглядываясь в усыпальницы их отцов, сопоставляя это мрачное сооружение с его шатающимися стенами и шпилями с его былой славой, глядя на его дикость и обветшалое великолепие, я был охвачен самыми торжественными и ошеломляющими эмоциями. Прошлым вечером я побывал на валах, окружающих часть города. Эта работа поистине прекрасна и бодрит ранними сумерками, когда палящее солнце ушло и когда, как и вчерашним вечером, полная луна поднималась с необычайным великолепием из далекого горизонта спокойного моря. Мимо моего окна только что прошла группа прелестных детей, за которыми следовали их слуги в великолепных тюрбанах, одетые в красное, белое и синее. В мою комнату только что вошел пассажир и сообщил, что, дремля в своем каноэ на берегах Чагреса, он внезапно очнулся от сна и увидел огромного аллигатора, переползающего через днище его каноэ; он вскочил, прыгнул на берег и побежал спасать свою жизнь вверх по насыпи, а аллигатор преследовал его по пятам, едва не схватив за фалду сюртука. Он вбежал в хижину дружелюбного туземца, захлопнул и запер дверь на засов, взобрался на крышу, где обнаружил кучи камней для обороны, и немедленно открыл артиллерию из летящих камней по аллигатору, заставив того отступить и скрыться под водами Чагреса. Над городом бесчисленными тысячами кружат грифовые стервятники, что сильно пугает туземцев. Таких стай прежде не видывали. Робкие и суеверные аборигены предрекают самые жуткие кары от внезапного появления стольких стервятников, затмевающих воздух подобно туче своим отвратительным присутствием. Некоторые туземцы пророчат голод, другие — фатальные катаклизмы природы. Мой сосед по комнате предсказывает невероятную жару (термометр сейчас около 100 по Фаренгейту в тени) и ливень (сегодня дождь шел всего шесть раз) и прочие бедствия. Но я не опасаюсь этих страшных напастей от нашествия крупных стай стервятников, поскольку меня приучили скептически относиться ко всему, что носит форму предзнаменований.

Stephen H. Branch.
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БЕССМЕРТНАЯ ПЕТИЦИЯ. Мудрый Питер Купер и его необычайнейшее предложение о цистерне на вершине Мэрии для тушения губительных пожаров.
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Board of Aldermen, }

February 6, 1854. }

Следующая петиция Питера Купера, касающаяся предотвращения и тушения пожаров, а также повышения эффективности работы полицейского департамента, была получена, отложена в долгий ящик и направлена в печать.

D. T. Valentine,

Clerk.

Уважаемому меру и общему совету города Нью-Йорка.

Подписавшийся избирает данный способ для представления на рассмотрение вашего уважаемого органа определенных усовершенствований в целях предотвращения и тушения пожаров, повышения эффективности работы полиции и значительного облегчения труда пожарного департамента, а также обеспечения большей безопасности жизни, имущества и управления нашим городом.

Ваш покорный слуга придерживается мнения, что эти усовершенствования в случае их принятия принесут огромную пользу городу, штату и нации.

Хорошее управление в этом городе, подобно сердцу великого организма, заставит почувствовать себя во всем нашем штате, нашей нации и в некоторой степени по всему миру. Питая страстное желание обеспечить моему родному городу неоценимые блага эффективного управления, я отважился предложить и настоятельно рекомендую вашему уважаемому органу серьезно рассмотреть план, основанный на принципе, который, как я верю, сделает для достижения безопасности, порядка и благоуправления больше, чем любые другие меры или все они вместе взятые, находящиеся в пределах наших муниципальных полномочий. План и принцип, о которых я говорю, поставят в прямую денежную зависимость интересы примерно трех четвертей всех служащих городского самоуправления в деле добросовестного исполнения ими своих обязанностей.

Если удастся доказать осуществимость и удобство этого плана на практике, придется признать, что он обеспечит более высокую эффективность применения всех полезных законов и постановлений, чем любые другие средства, когда-либо применявшиеся в управлении нашим городом.

Прежде чем я попытаюсь описать этот план, отмечу, что он потребует расширения удобств для тушения пожаров по сравнению с теми, что предусмотрены нашей нынешней организацией.

Необходимые условия для удобного тушения пожаров могут быть созданы за короткое время и при сравнительно небольших затратах путем установки котловой железной цистерны высотой футов тридцать на вершине нынешнего резервуара на Мюррей-Хилл. Эта цистерна должна наполняться и постоянно поддерживаться полной воды с помощью небольшой паровой машины, предусмотренной для этой цели.

А в качестве дополнительной меры безопасности я предлагаю надстроить к нынешнему зданию Мэрии еще один этаж и покрыть его железной цистерной, способной вместить около десяти футов воды. Внешняя сторона этой цистерны должна быть выполнена в виде карниза вокруг здания.

Если будет возведено дополнительное здание взамен уничтоженного недавно пожаром, оно должно быть спроектировано так, чтобы гармонировать с существующим зданием Мэрии, и покрыто аналогичной цистерной с соответствующим карнизом. При таком увеличенном напоре и запасе воды, всегда находящемся в распоряжении и готовом к подключению к существующим уличным магистралям в момент подачи сигнала с любой полицейской станции, станет очевидно, что все гидранты обретут способность поднимать воду выше крыш высочайших домов города.

В дополнение к этому я предлагаю расставить на удобном расстоянии друг от друга на каждой улице небольшие повозки, содержащие футов триста рукавов. Эти повозки должны быть настолько легкими, чтобы один человек мог докатить их до ближайшего к пожару гидранта и подать воду на очаг возгорания в кратчайший из возможных сроков. При таком устройстве я предлагаю сделать так, чтобы в интересах каждого сотрудника полиции было следить за поджигателями и ворами, а также прилагать все возможные усилия для тушения пожаров сразу по их возникновении. Чтобы полиция была заинтересована в добросовестном исполнении своих обязанностей, я предлагаю корпорации выделить в качестве фонда по два шиллинга в день сверх жалованья каждого человека, удерживая эти средства корпорацией до конца каждого года; и когда выяснится, что убытки и ущерб от пожаров, а также потери от краж имущества сократились ниже среднего уровня за последние десять лет, этот фонд по два шиллинга в день в дополнение к их прежнему жалованью должен быть поровну разделен между сотрудниками полицейского департамента.

В дополнение к этому я предлагаю корпорации обратиться ко всем страховым компаниям, заинтересованным в имуществе этого города, с призывом предложить наибольший процент отчислений, который они готовы выплатить со всей суммы уменьшения потерь и убытков от пожаров по сравнению с согласованным средним показателем.

Данный фонд должен быть добавлен к корпоративному фонду в размере двух шиллингов в день и разделен поровну между сотрудниками городской полиции.

Это позволило бы каждому из членов полиции ежегодно обеспечивать себе сумму, достаточную для оплаты аренды жилья сверх их текущего жалованья. Они также испытали бы возвышающее удовлетворение от осознания того, что, спасая один доллар для себя, они сберегают пятьдесят долларов для общества и вдобавок избавляют тысячи людей от тех бедствий и страданий, которые ежегодно порождаются опустошительными пожарами.

На полицию, назначаемую на время безупречного поведения, с тем щедрым жалованьем, которое они получают сейчас, и с дополнительной привилегией ежегодно гарантировать себе столь значительную сумму сверх регулярного оклада, всегда можно было бы положиться в деле продвижения любых мер, ведущих к обеспечению порядка и благоустройства. Отделение, сформированное подобным образом, в обязанности которого входило бы обходить каждую улицу города днем и ночью, обнаружило бы, что в его интересах, равно как и в его обязанности, следить за поджигателями, а при обнаружении пожара немедленно подавать сигнал о вызове стольких рукавных повозок, сколько требуется, с указанием каждому следующему постовому удваивать свой обход. Прибывая на пожар, все такие люди будут обладать полномочиями полиции для защиты имущества, а также для доставки и применения повозок с рукавами на тушении пожара до тех пор, пока не возникнет необходимость в общей тревоге для призыва пожарных к атаке, что при таких удобствах и такой заинтересованности в тушении пожаров будет случаться крайне редко. Одно из лучших достоинств этой организации заключается в постоянной тенденции и заинтересованности привлекать в ведомство хороших людей и вытеснять плохих. Они сочтут в своих интересах добиваться увольнения каждого человека, кто замечен в пьянстве, праздности или нечестности, и замены их трезвыми, честными и эффективными сотрудниками. Они найдут в своих интересах закрывать каждую питейную точку, торгующую без лицензии, и вскоре поймут, что значительная часть пожаров проистекает из пьянства, деградации и беспечности, являющихся естественными следствиями распутства.



[Conclusion in our next.]
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☞ В связи с необычным объемом материалов в этом номере мы опустили наши рекламные объявления. Они будут опубликованы в следующем выпуске.





Объявления — 25 центов за строку.



Кредит — от двух до четырех секунд или пока рекламодатель может задерживать дыхание! Письма и объявления оставлять по адресу: Нассау-стрит, 114, второй этаж, комната с окнами на улицу.




КОРИ И СЫН, БИРЖА КУПЦОВ. Уолл-стрит, Нью-Йорк. Нотариусы и уполномоченные — Паспорта США оформляются за 36 часов. Векселя, тратты и простые векселя протестуются. Морские протесты оформляются и расширяются.

EDWIN F. COREY,

EDWIN F. COREY, Jr.



ПАТЕНТОВАННЫЕ ЧЕМПИОНСКИЕ ОГНЕУПОРНЫЕ И ВЗЛОМОСТОЙКИЕ СЕЙФЫ ХЕРРИНГА с патентованными замками Холла, защищенными от пороха, обеспечивают высочайшую степень безопасности среди всех сейфов в мире. Также имеются сервантные и гостиные сейфы элегантной работы и отделки для столового серебра и т.д.

S. C. HERRING & CO.,

251 Broadway.



САНТЕ МЕНТО. — Атторни-стрит, 29, близ Гранд-стрит, располагает превосходным ассортиментом сукон, кашемиров и жилетных тканей, изготавливаемых на заказ по самым модным и одобренным парижским фасонам в кратчайшие сроки. Приглашаю господ заходить и оказывать мне покровительство, а я сделаю все от меня зависящее, чтобы угодить моим клиентам.



ДЖ. ВАН ТАЙН, ШАНХАЙСКИЙ РЕСТОРАН, Дей-стрит, 2, Нью-Йорк.



С. И Дж. В. БАРКЕР, ОБЩИЕ АУКЦИОНИСТЫ И БРОКЕРЫ ПО НЕДВИЖИМОСТИ. Переговоры о займах, аренда домов и магазинов, продажа акций и облигаций с аукциона или из частных рук.

Also, FURNITURE SALES attended to at private houses.
Office, 14 Pine street, under Commonwealth Bank.



CARLTON HOUSE, 496 BROADWAY, NEW YORK.
Bates and Holden, Proprietors.

THEOPHILUS BATES.

OREL J. HOLDEN.



ДЖЕРАРД БЕТТС И КО., АУКЦИОННЫЕ И КОМИССИОННЫЕ ТОРГОВЦЫ, Уолл-стрит, 106, угол Фронт-стрит, Нью-Йорк.



САМУЭЛЬ СНЕДЕН, СУДОСТРОИТЕЛЬ И СУДОХОДНЫЙ СТРОИТЕЛЬ. — Мой офис находится по адресу: Корлерс-стрит, 31, Нью-Йорк; а мои верфи и резиденция — в Гринпойнте. Я много лет строю корабли и пароходы для любого уголка земного шара и продолжаю заниматься этим на разумных условиях.

SAMUEL SNEDEN.
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